
ORSZÁGNEVEK, ORSZÁGOK LAKÓI, NYELVEK

A
1. csoport – Semleges nemű országnevek: 
A legtöbb országnév a németben semleges nemű (pl. das Deutschland), a névelőt azonban 
ebben az esetben (helyhatározós szerkezetekben) nem használjuk.
Semleges nemű országnevek előtt elöljárószóként állhat: aus, nach, in (utánuk nincs névelő)

Vannak azonban kivételek:
2. csoport – Nőnemű országnevek: 

• die Mongolei, die Schweiz, die Slowakei, die Türkei, die Tschechoslowakei, die 
Ukraine, die Mandschurei

• Országnevek, amelyekben a ’Republik’, ’Union’, ’Gemeinschaft’ szó szerepel: die 
Bundesrepublik Deutschland (DE: das Deutschland), die Slowakische Republik, die 
Tschechische Republik, die Dominikanische Republik, die Sowjetunion, die 
Gemeinschaft Unabhängiger Staaten

• Többes számban álló országnevek: die Kanarischen Inseln / die Kanaren, die 
Niederlande, die Philippinen, die Vereinigten Arabischen Emirate, die USA/die 
Vereinigten Staaten (von Amerika)

Nőnemű országnevek elé mindig kitesszük a névelőt. A ragozásnál nagyon figyelj arra, hogy 
az országnév egyes vagy többes számban áll-e!
Ezekkel előforduló elöljárós szerkezetek: Egyes számban: aus der, in die, in der

Többes számban: aus den –n, in die, in den –n, 

3. csoport – Hímnemű országnevek: 
• der Irak, der Iran, der Jemen, der Kongo, der Libanon, der Senegal, der Sudan

A hímnemű országnevek elé szintén nem szokás kitenni a névelőt, tehát soha nem derül ki, 
hogy nem das a névelője. Azért jó tudni, hogy ilyenek is vannak. 
Ezekkel használt elöljárószók: aus, nach, in (utánuk nem áll névelő)

B
Honnan jössz? – Woher kommst du? 

• Magyarországról. - Ich komme aus Ungarn. (1)
• Szlovákiából. – Aus der Slowakei. (2)
• A Német Szövetségi Köztársaságból.  – Aus der Bundesrepublik Deutschland. (2)
• Az Egyesült Államokból. – Aus den Vereinigten Staaten /aus den USA. (2)
• Jemenből. – Aus Jemen. (3)

C 
Hova utazol? – Wohin fährst du?

• Ausztriába. – Ich fahre nach Österreich. (1)
• Svájcba. – Ich fahre in die Schweiz. (2)
• A Dominikai Köztársaságba. – Ich fahre in die Dominikanische Republik. (2)
• Az Egyesült Arab Emirátusokba.  – Ich fahre in die Vereinigten Arabischen Emirate. 

(2)
• Szenegálba. – Ich fahre nach Senegal.  (3)
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D
Hol élsz? – Wo lebst du? 

• Angliában élek. – Ich lebe in England. (1)
• Mongóliában élek. – Ich lebe in der Mongolei. (2)
• A Cseh Köztársaságban élek. – Ich lebe in der Tschechischen Republik. (2)
• Hollandiában élek. – Ich lebe in den Niederlanden. (2)
• Irakban élek. – Ich lebe in Irak. (3)
• DE: ha szigeten laksz: Ich lebe auf Kreta. 

E 
Országok lakói

Az országok lakóit (személyeket) külön főnevekkel jelöljük, egy-két kivételtől eltekintve 
mindegyikből van egy nőnemű és egy hímnemű változat és persze többesszámú alakjuk is 
létetik. Ha az egész népről beszélünk, akkor a hímnemű alak többes számát használjuk: 
Pl. a spanyolok – die Spanier
Vigyázat! Az országok lakóit jelölő főnevek nem egyeznek meg az országnévből képzett 
melléknévvel. Utóbbit csak tárgyak, egyéb nem személyt jelölő fogalmak előtt jelzőként 
használjuk. 
Pl. Magyar vagyok. – Ich bin Ungar. /Ich bin Ungarin. 
Tagadása: Ich bin nicht Ungar/Ungarin. [Nem: kein(e) Ungar(in)]
DE: Szeretem a magyar irodalmat. – Ich mag ungarische Literatur.
Sok nyelvtankönyv fogalmaz úgy (ahogy azt a példamondat is mutatja), hogy a nemzetiséget 
jelölő főnevek elé nem teszünk névelőt. Ez csak féligazság. Ha a mondatban a sein, werden, 
bleiben igék bármelyike szerepel és hangsúlyosan a „Milyen nemzetiségű?” kérdésre felel a 
mondat, akkor valóban nem teszünk ki névelőt.  
DE: Ha melletted a buszon egy német ült, aki egy a sok közül és ez neki jelzője, tulajdonsága, 
akkor: Neben mir saß ein Deutscher. 
Vagy: Ha a zongorista amellett, hogy nagyon jól játszott még belefér az „amerikai” 
kategóriába is, akkor: Der Solist war ein Amerikaner, ein sehr begabter Musiker.

Főnévragozási szempontból érdemes megnézni, kb. hány kategória létezik a nemzetiséget 
jelölő főneveken belül: 

1. csoport: -er végűek, pl. Engländer, Luxemburger, Spanier, Bosnier stb.
Nincs velük különösebb gond, birtokos esetben  -s végződést kapnak, mint minden „rendes” 
főnév, a többes számú alakjuk pedig megegyezik az egyes számúval, tehát:

Alany eset der Spanier die Spanier
Tárgy eset den Spanier die Spanier
Részes eset dem Spanier den Spaniern
Birtokos eset des Spaniers der Spanier

2



2. csoport: -e végűek, pl. Franzose, Tscheche, Türke, Lette stb.
Ezek úgy ragozódnak, mint a hímnemű „gyenge” főnevek (pl. der Mensch). 

Alany eset der Franzose die  Franzosen
Tárgy eset den Franzosen die Franzosen
Részes eset dem Franzosen den Franzosen
Birtokos eset des Franzosen der Franzosen

Ebbe a kategóriába tartozik még (bár nem –e végű): Ungar, Tatar

3. csoport: der Deutsche (férfi), die Deutsche (nő), ein Deutscher, eine Deutsche ragozása
A ’Deutsche’ melléknévből képzett főnévként viselkedik, úgy is ragozódik, mint egy 
melléknév (annak megfelelően, hogy van –e előtte névelő és az milyen). 

Alany eset Deutscher/
der Deutsche/
ein Deutscher

Deutsche/
die Deutsche/
eine Deutsche

Deutsche/
die Deutschen

Tárgy eset Deutschen/
den Deutschen/
einen Deutschen

Deutsche/
die Deutsche/
eine Deutsche

Deutsche/
die Deutschen

Részes eset Deutschem/
dem Deutschen/
einem Deutschen

Deutscher/
der Deutschen/
einer Deutschen

Deutschen/
den Deutschen

Birtokos eset Deutschen/
des Deutschen/
eines Deutschen

Deutscher/
der Deutschen/
einer Deutschen

Deutscher/
der Deutschen

F
Nyelvek

Ha nyelvekről beszélünk, segítségül hívjuk az országnevekhez kapcsolódó mellékneveket,
de csak azért, hogy jelzőként használjuk: 

• die französische Sprache – a francia nyelv (úgy általában)
vagy, hogy főnevet képezzünk belőle:  

• (das) Französisch – francia (nyelv); ezt a formát általában névelő nélkül, vagy 
határozatlan névelővel jelzős (konkretizált) szerkezetekben használjuk

• das Französische – a francia nyelv (úgy általában); ez az alak pedig csakis kizárólag 
határozott névelővel állhat

Spanyolul (spanyol nyelvet) tanulok. – Ich lerne Spanisch.
(Nem) beszélek kínaiul. – Ich spreche (kein) Chinesisch. 
Petra jól beszél angolul. – Petra spricht ein gutes Englisch.
Nem szeretem a német nyelvet. – Ich mag die deutsche Sprache / das Deutsche nicht. 
Ki fordította ezt a könyvet magyarra? – Wer hat dieses Buch ins Ungarische übersetzt? 
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